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B cmamve ananusupyromes ocobennHocmu peanuzayuu IMHULECKUX
cmepeomunog Nnocpeocmeom  aH2Iutickou  ¢paseonozuu. Ilpusneuenue
OOUUPHO20 A3bIKOBO20 MAMEPUALA NO3BONIUILO BbISGUMb, YMO 8 AHIUICKOM
sA3bIKe  Haubojlee PACNPOCMPAHEHHbIMU SAGISIOMCL  (PaA3eonocu3mbl ¢
amrnonumamu Dutch, French, Chinese « Indian.

Beenenue. Haxomsce B TeCHOM CBSI3M C CO3HAHUEM U MBIILICHUEM,
SA3BIK OTpa)Xact 3K3PICT€HL[PIaJ'H:-HLII>i XapakTep 6I)ITI/I$[ WHAWBHJA, TTOITOMY
H3y4eHHe JF000To sI3bIKa HEBO3MOXKHO 0€3 oOparieHus K ero Hocutento [1].
Haubonee CII0O)KHBIM  TBOPEHHEM  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH  CUUTAETCS
¢dpazeonorusi, OTpakaromasi COCHUPHUKY  COMUATBHO-TIOJUTHICCKOTO
pa3BuTHs  oOmIecTBa, €ro I[IEHHOCTHBIC OpPWCHTAIlMH, 3HAYUMBIC
HCTOpPHYECKHE COOBITHS W B3aUMOOTHOILICHHS C COCEIHHMH HapOIaMu.
B.H. Tennust ykaspiBaer, 4TO (pa3eoOTH3MBI COOTHOCATCS C KOIAMHU
KYJBTYPBI, KOTOPBIE U3BECTHBI KAKIOMY MPEICTABUTEIIO JAHHOW SI3BIKOBOM
obmmuoctu [2, c. 219]. B wuccinemoBanuu ['.P. [aHmeBoii ykazaHo, dYTO
NPpEBATMPYIONIUMHU  BO MHOI'UX A3BIKAX SABJIAIOTCA (bpa3eOJ'IOFI/13MI)I C
HeﬁOpaTHBHBIM OLICHOYHBIM KOMIIOHCHTOM. 3TO O6’bﬂCH${eTCH TEM, YTO
HaJIMYUC TIOJIOKUTCIBHOTO pacCMaTpuBacTCsI KaK HOpMa W IIO3TOMY
YOOMHUHACTCA PEXKE, B TO BPEMA KaK OTPHUHATCIBHOEC TPAKTYCTCA KakK
OTKJIOHEHUE OT HOpMHI [3, c. 19]. Brlmecka3aHHoe crnpaBeyIuBO W IS
UANOMATHYECKAX BBIPAXXCHUH C KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM B CBOEM
cocrage.
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Henp  HACTOSIIETO  HCCICAOBAaHHS —  OPOAHATHU3MPOBATH
(dpaseonornyeckue CIMHHIBI AHTJMHACKOTO f3bIKA JUIA  BBISBJICHUS
MEXaHH3MOB CTEPEOTHUIM3AINN OTINYUTSIIBHBIX YepT TOr0 HIH HHOTO
3THOCA.

Pe3yabTaTsl Hccae0BaHUs. 3HAYUTEIbHAS YACTD STHOHHUMOB, 1K
HE BXOZA B COCTaB (PPa3eoIorH3MOB, yiKe aCCOLUUPYETCS C ONPECICHHBIMA
crepeotunamu: Greek — MOLICHHUK, 1Iynep; JEW — XUTPBIN U JTUIIEMEPHbIi
4enoBek; Tartar — 4enoBek HeoOy3AaHHOTO JTHOO pPa3ApaXUTENHLHOTO HpaBa
[4, c. 45]. OpmnHako He BCE OSTHOHHMMBI SIBISIOTCS (PPa3eOTOTHUECKH
aKTUBHBIMH. Tak, B HAXOMATHKE aHIJIMMCKOTO S3bIKA MPEBATUPYIOT
eMMHUIBI ¢ STHOHIUMaMu Dutch (to beat the Dutch — 3aiitu ciumkom nanexo,
to go Dutch — mupyiuka, rae kax/ipiit matut 3a ceds), French (to frighten
the French — nanyrats, TeppopusupoBarts; to take a French leave — yiitu ne
npomasice), Irish (to get somebody’s Irish up — pasrHeBaTh, paccepauTh
pazo3nuth Koro-nu6o), u Chinese (Chinese puzzle — nepaspernmast 3a1a4a,
TOJIOBOJIOMKA), B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe JaHHBIA CIIHCOK JOIOJHEH
stHonumoM Indian (a wooden Indian — yenoBek ¢ HEMPOHHIIAEMBIM JIUIIOM;
Indian summer — 6a6be seTo).

Paccmotpum 0COOEHHOCTH CTEPEOTHITH3AIINI TaKoit
HAIMOHANBPHOCTH KaK «TOJUIAHMACI», T.K. HIAAOMBI C KOMIIOHCHTOM-
stHoHEMOM Dutch 3anmmaror mepBoe MecTo 1O YacCTOTHOCTH B KOpITyce
AHTJIMHACKHX (pa3eoJOrHuecKuX eANHHMLL.

JIMHrBUCTHYECKMH NOPTPET TUMHWYHOTO TOJUIAHALA  BBITJIAIHUT
crenyromuM oopasoM. Bo-mepBriX, oH xaneH u nprwxumuct: Dutch treat,
Dutch lunch / supper, Dutch date — o6en, 3a KOTOPbIil KaXK/blii UIATHT CaMm
3a cebs; a Dutch reckoning — cuer, koTopblii XO3sMH pecropaHa
YBEINYUBACT, €CIIH [OCETUTENIh BHIPAXKACT HEIOBOJBCTBO  CIIHIIIKOM
Gonpmroit cymmoii jeHer. JlaHHas dyepTa XapakTepa MOMYEPKHABACTCS U
nocnoButieit Dime is a money as Dutchman says (Konetixa mooice doenveu).
Bo-Bropbix, oH pacueriue: Dutch auction — aykiuoH co CHMXKEHUEM IIEH,
MoKa He Halimercst mokymarens; Dutch agreement — cornmamienne, BEITOIHOE
TOJBKO JUIi OJHOW CTOPOHBL. B-TpeTbHX, TOJUIAHALBI HCIBITHIBAIOT
HEMpeoJoNUMYI0 TATY K cnupTHOMy: Dutch courage / brevity — mesHas
ynaib, Dutch headache — moxmense, Dutch feast — Beuepunka, Ha KOTOpPOit
XO35MH HallMBaeTCs paHblle roCTel; as drunk as a Dutchman — ObITh CHIIBHO
ObsHBIM. Hapsiiy ¢ 3TUM, CTEPEOTHHHBIA TOJUIAHACH JHOOUT I[OydYarh
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apyrux: Dutch uncle — mro6urens nokputukosarts, to talk like a Dutch uncle
— BBITOBAPHBATh, YUTATH MOpaik; 0ld Dutch — crapast BopunuBas sxeHIHHA.
Kpome TOoro, B ofpa3e romaHAla  pEHPE3CHTHPYETCS  ceMa
«HEHaCTOALIECTH», Hampumep, Dutch defence — 3ammra s Buaumoctwy;
Dutch comfort — cma6oe yremenwue; Dutch gold — memaas donsra; Dutch cure
— camoy6miicteo; Dutch nightingale — marymka. Bmpouem, oHna
[POCIIEKUBAECTCS U B YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUSX C JIPYTHMH STHOHUMAMHU:
German silver — crtaB Meiu ¢ HMHKOM M HuKeneM, Scotch coffee — ropsiuas
BOJIa, TIPUTIPABIICHHAS %KEHBIM NeueHbeM, Gipsy pork — msico exa.

3akioueHne.  AHIMIMHACKMHA  SI3BIK  M300WIYIOT — WIMOMAaMH,
CTCPKHCBBIM  CJIOBOM KOTOpOﬁ SABIICTCSA 3THOHHMM KaK  HOCHUTCIIb
CTEPCOTHIHBIX 3HAHHMI O TOM MJIM MHOM Hapone. OJHUM W3 KIIOUEBBIX
NPU3HAKOB JaHHBIX ()Pa3coOrU3MOB SBISICTCS HAMYHE Y HUX HETaTUBHO-
OLCHOYHOTO  3HAYCHHWS,  PEaM3yeMOro  MOCPEICTBOM  JTHOHHMA.
OrpuuaTensHple KOHHOTAUUH HIUOMBI OOYCIOBJICHBI ITHOLIGHTPH3MOM
AHTJIMHACKOW HAIlMM ¥ YHUBEPCAJIBbHOM AUXOTOMHEH «MBI — OHI», KOTOPHIE,
MPOTUBOIIOCTABJIAA aHIJIMYaH JPYIrUM HapodaM, BbIIIOJIHAIOT q)yHKL[I/HO
noaacpKaHus HaL[HOHaHbHOfI HIACHTUYHOCTH U COXpaHCHUA LECIOCTHOCTH
STHUYECKON Tpynmsl [5, c. 67]. Ha ¢opMupoBanne HeraTMBHOTO oOpasza
TOJUTAH/NA TOBIMSUT [EJbI KOMIUIEKC MOMUTHYECKUX, UCTOPUUECKUX MU
COIMOKYJIBTYPHBIX (hakTOpoB. HecMoTpss Ha TO, YTO TaKOE OTHOIICHUE
UMEJIO SPKO BBIPOKCHHYIO CYOBEKTHBHYIO OLICHKY, a INpEACTaBICHUE 00
9THOCE HOCHJIO WCKXCHHBIA XapakTep, HMMEHHO (pa3eoJoru3Mbl ¢
koMnoHeHToM Dutch cranu ocHOBO# 3THHYECKOrO CTEpeOTHIIa FOJUTAH 1A,
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ETHNONYM AS A REFLECTION OF NATIONAL STEREOTYPES
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH LANGUAGE)

Zhuravskaya O.N.

Keywords: Ethnonym, phraseological unit, ethnic stereotype,
connotation, cultural and national marking

The article analyzes the features of ethnic stereotypes through English
phraseology. The involvement of extensive linguistic material made it
possible to reveal that the most common English phraseological units are
idioms with the ethnonym Dutch, French, Chinese and Indian.
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